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Abstract. The paper deals with the content and history of two linguistic manu-
scripts from the collection left after Anders Johan (Johann Andreas, Andrej
Mihajlovi¢) Sjogren (1794—1855) at the Archives of the Academy of Sciences
in St. Petersburg. It turns out that — unlike most other manuscripts in this
collection — they stem from A. J. Sjogren’s own field work among the speakers
of Olonets Karelian, Veps, Lapp (5 dialects, including the now extinct Sompio
and Kuolajarvi dialects), Nenets and Komi.

While the Lapp glossaries by A. J. Sjogren are well known to the Lappol-
ogists (though mistakenly believed to have been compiled by Rev. Jacob Fell-
man), the never published Mezen’ Nenets glossary from 1826 is an attestation
of A. J. Sjogren’s direct contribution to Samojedology, as well as an important
early source of Western Tundra Nenets data. The paper contains an alphabet-
ically arranged list of Nenets words found in this glossary (with correspon-
dences from later Nenets dictionaries).

Keywords: A. J. Sjogren, field work, Lapp, Nenets, Western Tundra Nenets,
lexicology

The manuscripts under scrutiny here are kept at the Archives of the
Academy of Sciences in St. Petersburg (ponn 94 — A. Illérpen [A. Sjo-
gren], onuco 1, neno 148 on 11 pages & nmeno 149 on 1 page), bearing no
own title and no name of their compiler. They have once attracted my
attention due to the presence of a Nenets glossary in one of the columns
of the first manuscript (Ms. 148), attributed to Samojed Mesen, that is, to
the Mezen' subdialect of the Western dialect of Tundra Nenets.

Ms. 148 is a multilingual glossary with 360 entry glosses in Russian
typographically printed in a notebook (and supplemented with several
dozens of additional handwritten entry glosses in Russian, Latin, Swedish,
and Finnish). Its other columns contain also the translations of these glosses
into Olonets Karelian (Livviks) and Vepsian (Luudiks), as well as into five
Lapp dialects (Sombio, Enari, Nuorti Songelsk, Utsjoki, Kuolajldrvil), with
several words on p. lvl[erso] translated also into Komi (Sirjensk). Ms. 149
consists of only one densely filled up page with the printed Russian text
of the Lord’s Prayer translated into Olonets Karelian (Livviks), Vepsian
(T'schud — apparently the same idiom as Luudiks in Ms. 148), and three
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Lapp dialects (Sombio, Enari, Rysk-Lappska i Passrieka [= Paatsjoki] & Muot-
ka), followed then by several dozens of Enari and Kuolajarvi Lapp zoonyms
(Lappska djurnamn, with Finnish and Swedish equivalents).

Most of the manuscripts belonging to A. J. Sjogren’s collection (¢poHn,
94) at these archives antedate his own times and stem mainly from the
activities connected with the famous "Vocabularia Comparativa” of the
Catherine epoch and with other multilingual lexicographic enterprises of
the 18th century. However, it was clear from the outlook of the two
manuscripts under scrutiny and from the list of entry glosses, that they
do not result from any of these enterprises (cf. Helimski 1993 : 261,
comments to No. 46).

My stay at the Finno-Ugric Institute at Uppsala with its remarkably
rich collection of literature and sources on the history of the Uralic (and
especially of the Lapp) studies together with the expert advice from Lars-
Gunnar Larsson — to whom the author feels very much indebted! — made
it possible to uncover the origin of these materials, and to define their
place in the history of scholarship. The results can be summarized as
follows.

1. The compiler of the anonymous manuscripts was nobody else but An-
ders (Andreas) Johan Sjogren (1794—1855) himself. His enormous contri-
bution to the development of linguistic, historic, and ethnologic studies in
Russia and Finland is widely — though, as it turns out, not completely!
— known, see especially the monograph by Michael Branch (1973). This
attribution of authorship can be confirmed in many ways, in particular:
(a) There is an evident (even without a special graphologic analysis)
similarity between the handwriting in the Mss. and that in A. J. Sjogren’s
letters, cf. the specimens in Branch 1973 : 43, 47.

(b) The set of locations, where the glossaries and translations were taken
down, corresponds exactly to A. ]J. Sjogren’s itineraries in the European
North of Russia (including Finland). In the course of his travels A. J. Sjo-
gren visited Olonets Karelian, Ludian, and Vepsian villages in summer
1823 and again in 1824—1825, 1826—1827 and 1827, and was the first
linguist to identify these Baltic Finnic idioms and to delineate the bound-
aries between them. A. J. Sjogren also visited Lapland between August
1825 and February 1826, going through Sodankyla, Inari (= Enari), Utsjoki,
Petsamo, and Kola, and then spent three more weeks in Mezen (Gouverne-
ment Archangelsk) in March and April 1826.

(c) The same collection at the St. Petersburg Archives includes two other
notebooks of the same outlook as Ms. 148 (and also anonymous), where
the typographically printed entry glosses are translated, this time, into Komi
(several dialects), Tatar, Mari, and Bashkir (ponn 94, onucsk 1, neno 146)
and into Ossete, Armenian, and several other languages of the Caucasus
(bonn 94, onucsw 1, neno 147). It means that these glossaries cover very
exactly the scope of languages with which A. J. Sjogren was able to make
acquaintance during his later travels to the North-Eastern Europe and the
Caucasu — the travels that brought him wide renown and full member-
ship at the Imperial Academy of Sciences.

2. The translations of the Lord’s Prayer into Sombio, Inari and Paatsjoki
Lapp have been published by A. J. Sjogren in his "Anteckningar om férsam-
lingarne i Kemi-Lappmark” together with the translations into Utsjoki, Semi-
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ostrov, and Notozero Lapp, also recorded during his travels (Sjogren 1828
: 253—255, [philological remarks] 391—405; 1861 : 225—232). There are only
smaller discrepancies between the texts in Ms. 149 and the published
versions.

3. It turns out that the Lapp lexical materials from Mss. 148 and 149, or
at least its most interesting part — data from Sompio (= Sombio) and Kuola-
jarvi, where Lapp ceased to be spoken soon after A. ]J. Sjogren’s times, and
also from Inari — came into scholarly circulation early in the 20th century.
However, their compilation was and remains wrongly attributed to Jacob
Fellman (1795—1875), a priest in Lappmark, who published in 1825 his
translation of the first two chapters from the St. Matthew’s Gospel, a church
handbook and hymn-book in the Utsjoki dialect, thus initiating the Lapp
literacy in Finland (Korhonen 1986 : 21). The complicated and partly still
enigmatic history of this erroneous attribution runs as follows.

(a) First, short excerpts from a multilingual Lapp glossary — 34 glosses in
all — appeared in Jacob Fellman’s "Anteckningar under min vistelse i Lapp-
marken” (Fellman 1906 : III, 19—21), edited by his son Isak Fellman. In
addition to the data from five Lapp dialects in Ms. 148, this publication
contains also several words from Imandra and Enontekio Lapp. It deserves
attention, that the editor supplied these excerpts with a very cautiously
and vaguely worded footnote, probably being very unsure about his
father’s authorship: I hvilket sammenhang denna table, som legat 10s i
manuskriptsamlingen, varit afsedd att intagas, ar for avgifv. obekant” (Fell-
man 1906 : III, 19).

(b) The information on the manuscript, from which these excerpts have
been extracted ("Fellman’s Ms.”), was provided by Frans Aimd and Toivo
Itkonen (1918) — and can only strengthen these doubts. Having received
it from Isak Fellman, Frans Aimé and Toivo Itkonen chose for analytic
publication the most interesting part of the Lapp linguistic data — the
word lists from the extinct dialect(s) of Sompio-Kuolanjarvi and from the
dialect of Inari (because there existed no earlier Inari Lapp glossaries). The
publication is supplemented with a thorough treatment of the Sompio-
Kuolajirvi phonetics (Aima 1918).

According to F. Aimé and T. Itkonen, "Fellman’s Ms.” was a multilin-
gual glossary of six Lapp dialects (Sompio, Kuolajarvi, Inari, Nuortijarvi,
Utsjoki, and partly Enontekio), as well as of Olonets Karelian and Vepsian.
An entry contained semiologically related (homosemantic) words, which
were not necessarily etymologically related in different dialects of Lapp,
and adjacent entries were usually semantically linked (in the publication
the lexical data from this manuscript were rearranged in alphabetical order).
But the entry glosses were missing, so that the meanings of words had to
be deductively constructed by the publishers themselves (sometimes with
doubts, see below).

The lexical data from Sompio, Kuolajarvi, and Inari in “Fellman’s Ms.”
are completely identical in scope and content — leaving aside minor spelling
distinctions and possible copying errors — with the corresponding data in
Mss. 148 and (for zoonyms) 149. The most intimate link between the two
handwritten sources is therefore apparent. Nevertheless, there are differ-
ences that exclude the possibility of treating the w h ole “Fellman’s Ms.”
as a copy of A. J. Sjogren’s records, or vice versa. A. J. Sjogren’s records
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differ at least in three points: presence of entry glosses (in Russian,
printed); presence of Nenets glossary and Komi words; absence of glos-
sary, though only fragmentary, of Enontekio Lapp. F. Aima and T. Itko-
nen did not hesitate much in attributing the compilation of “Fellman’s Ms.”
to Jacob Fellman himself, referring in this connection to his rich experi-
ence of communicating with his Inari and Utsjoki Lapp parishioners, as
well as to his numerous travels in Lapland, including also its Russian (Kola)
part. They also suggested, without going into any details, that the Olonets
Karelian and Vepsian data may also result from J. Fellman’s own field
work (Aima, Itkonen 1918 : 3). This last suggestion seems to be completely
groundless. There is no mention of these Finnic idioms or of corresponding
place-names in any of the four volumes of Jacob Fellman’s life-work (see
the register — Fellman 1906 : IV, 508—551). In case if their author were
really interested in these idioms and, even more, did some field work with
their speakers, he could be expected to refer to the corresponding obser-
vations on quite many occasions, when dealing with Lapp issues.
(c) On the other hand, F. Aiméa and T. Itkonen did not leave unnoticed the
apparent links between “Fellman’s Ms.” and the translations of the Lord’s
Prayer published by A. J. Sjogren (1828). They conclude that A. J. Sjogren
and ]J. Fellman were the first and the only scholars to obtain linguistic data
from Sompio and Kuolajarvi Lapp, that their records were taken essen-
tially simultaneously, and that both used the same notation, employing
Swedish spelling and marking the length of vowels with double letters
(Aima, Itkonen 1918 : 1, 4—5). These remarkable similarities are mentioned
— as mere coincidences, however — also elsewhere (Branch 1973 : 103—
104; Korhonen 1986 : 45).
(d) When summing up all above facts and considerations, there remains
no doubt that all or almost all linguistic data in “Fellman’s Ms.” and in
the Mss. by A. ]. Sjogren, including also the Lapp dialectal materials, were
taken down by A. J. Sjogren according to his individual long-term program
of compiling standard minimal (basic) glossaries for each of the languages
and dialects, which he had opportunities to study over the years of his
travels. It seems extremely unlikely that, while compiling the Olonets
Karelian, Vepsian, and later also the Nenets glossaries (not to say about
the glossaries from his later travels) himself, A. J. Sjogren could have
entrusted the compilation of the Lapp glossaries to J. Fellman, or to borrow
the necessary data from J. Fellman’s records. The coinciding transcription
in different sections of the multilingual glossary also invalidates such an
idea (even if A. J. Sjogren and ]. Fellman could agree about the general
principles of notation, quite a lot of discrepancies in individual imple-
mentation of these generalities were to be expected!). However, it is
possible that some Lapp dialectal data could really be recorded by J. Fell-
man alone (and independently of A. J. Sjogren’s program) — this refers,
first of all, to the very incomplete lists of counterparts from Enontekio and
Imandra Lapp. Besides, the short glossary in Fellman 1906 (see above) in
several cases contains two basically identical, but differently transcribed
forms from the same Lapp dialect, and only one of these forms finds a
direct match in Ms. 148, cf.:

Kuolajarvi tjetseme, kitjeme (Fellman 1906 : III, 19, sub ’sju’)

Kuolajarvi kitscheme (Ms. 148: No. 347, sub 'cemp’).
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(e) The rest of this history can only be guessed about. Probably A. ]J. S5jo-
gren could transmit a copy of his Lapp field records — together with earlier
Finnic records — to Pastor Jakob Fellman, whom he met in December 1825
and January 1926 (Branch 1973 : 95—98; cf. also Fellman 1906 : II, 503—
504), or let him copy it, or send it to J. Fellman later (but perhaps before
April 1826, as it is suggested by the absence of the Nenets glossary in Fell-
man’s Ms.). It could have been part of an exchange between colleagues,
because A. ]. Sjogren in his description of Lappmark quotes, in his turn,
the meteorological and related records which he obtained from J. Fellman
(Sjogren 1861 : 194ff.). It must be said, however, that soon afterwards the
relations between these two eminent contempraries rapidly got spoiled,
since Sjogren made public (still in 1826) his opinion on J. Fellman’s Gospel
translations into Lapp (Sjogren 1861 : 63—69), being "provocatively severe
in his criticism of Fellman’s orthography, the quality of the translation and
the typographical layout of the texts. The criticism is quite legitimate, but
it had a negative effect in that Fellman was offended and abandoned his
planned publication and translation of Lappish literature that he had
vigorously begun” (Korhonen 1986 : 45).

J. Fellman warded off with very sharp objections, personal rather than
scholarly, which, however, he never managed to see published (Fellman
1906 : II, 489—504), and later (in 1846) wrote no less critical comments to
A.J. Sjogren’s "Anteckningar” (Fellman 1906 : III, 635—715). Probably this
later conflict accounts for Fellman’s telling his son nothing about the copy
of A.]. Sjogren’s linguistic records, which remained in his papers.

4. On the whole, the relationships between the content of the above
mentioned handwritten and published sources looks as follows:

Ms. Ms. Sjogren, Fellman “Fellman’s Aimi, Itkonen
149 148 1828 1906 Ms.” 1918
Olonets Karelian, The Lord’s Prayer +
Vepsian, The Lord’s Prayer +
Lapp So In Pj, The Lord’s Prayer + +
Lapp Uj Se No, The Lord’s Prayer +
Lapp In Kj, zoonyms +
Lapp So Kj In, glossary
Lapp Nj Uj, glossary

+

parts
parts
Lapp En, glossary parts

+

Olonets Karelian, glossary

+ 4+ + + + +

Vepsian, glossary
Mezen Nenets, glossary

+ 4+ + +

Komi, glossary (only several words)

Dialects of Lapp: En[ontekio], In[ari]l, K[uolaljlarvi]l, N[uortilj[arvil, No[tozero],
Plaats]jloki], Se[miostrov], So[mbio], Ults]jloki].

5. The manuscripts from the Archives in St. Petersburg give us the possi-
bility to get better assessment of the field linguistic background of Sjo-
gren’s famous ethnolinguistic and ethnohistorical studies.

The Lapp linguistic data in these manuscripts are partly already known
from Sjogren 1828 and Aimad, Itkonen 1918. As mentioned above, because
of the absence of entry glosses (translations) in J. Fellman’s Ms., F. Aima
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and T. Itkonen had to reconstruct the meanings leaning upon their knowl-
edge of the lexical stock of Lapp (the presence of homosemantic Finnic
words must have been a very strong support). As Ms. 418 shows, in the
vast majority of cases these semantic reconstructions (even when supplied
with question marks) were exact, and only two improvements are neces-
sary: according to Ms. 418, Sompio odrje is 'West’ ('saman’) rather than
‘North’, and Kuolajdrvi vdije is ’spring, source, brook’ CHCTOYHHK, py4ei’)
rather than ’ditch’ (cf. Aimd, Itkonen 1918 : Nos. 255, 489). The word-lists
from the Lapp dialects of Nuorti[jarvil and Songelsk, as well as from
Olonets Karelian and Vepsian, have not been reproduced in the above
mentioned works, and I will not exclude that they may still be of impor-
tance not only from the viewpoint of research history.

6. Still, among the glossaries it is only the Nenets one from Ms. 148 (together
with very few Komi glosses) that remained until now completely unknown.
The origin of these data was specified by A. J. Sjogren himself in his "Bericht
iiber die wissenschaftliche Reise zur Untersuchung der finnischen Volker-
schaften in Russland”: "In Mezen, wo ich am Ende des Monats [Méarz 1826]
eintraf, fiihlte ich mich weit stdarker [---], so dass ich wieder mit Lust und
Eifer meine gewoOhnlichen Arbeiten betreiben konnte, welche dort wegen
der Nédhe der Samojeden und der Gelegenheit, die ich erhielt, durch einen
Eingebornen mit wenigstens einige, wenn aber oberfliachliche Notizen selbst
iiber ihre merkwiirdige Sprache zu verschaffen, ein eigenes Interesse dar-
boten.” (Sjogren 1861 : 77).

Being, at that time at least, very sceptical about the idea (then only a
hypothesis) of genetic links between Finno-Ugric and Samoyedic, A. J. Sjo-
gren, as it seems, never cared about having his “superficial notes” (ober-
Sléichliche Notizen) from Nenets published or utilized in some other way,
so that his biographer writes: “Little is known about Sjogren’s actual contacts
with Samoyeds [---]. It seems clear that the limited reference to them in
his diary and letters represents by and large the sum of his experience;
likewise there is very little about them in his published works.” (Branch
1973 : 131).

Now it can be asserted that A. J. Sjogren’s contribution to the domain
of Samoyedic linguistic studies was not restricted to the well-known eminent
role which he played in the organization and promotion of M. A. Cast-
rén’s travels and studies. The vocabulary compiled in Mezen’ may be qual-
ified as one of important early sources on Western Tundra Nenets; in
combination with the sources of later origin (mainly Lehtisalo 1956) it can
be used for the historical and dialectological treatment of the Mezen
subdialect (tracing and dating phonetic developments, etc.).

The vocabulary contains close to four hundred Nenets glosses, many
of them being in fact word combinations. It reflects all main phonetic
peculiarities of Western Tundra Nenets (absence of word-initial 7, contrac-
tion of VxV- and some VwV-sequences, denasalization in homorganic nasal-
stop sequences; see Salminen 1990). Lexically all Tundra Nenets dialects
are rather similar, especially in the basic layers of their vocabulary; only
very few glosses (noosdeda 'myts maeunsii / Milky Way’, pidvoj 'nposa
/ wood’, sidim-anda ’okpyXHOCTb (Kpyrom) / circumference (around)’)
could not be directly identified with the data from other Nenets sources
— though even in these cases the base of derivation is more or less trans-
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parent. In several other cases A. J. Sjogren’s Mezen data exhibit unique
features of derivational morphology (tujesék 'oranso / steel for kindling
fire’, cf. Standard Nenets Ty ecs) or of semantics (haveijagnd *12’, lit. 'Ostyak
spare [number]’; javreni 'cepe6po / silver’ and jelenéjavreni 'pryTh / quick-
silver’, cf. Standard Nenets s0epera 'glittering’, unensa *xupoit / alive’).
Below the data of this glossary are listed in the alphabetical order of
their original spellings (with certain evident inconsistencies of spelling
disregarded when ordering words, e.g. ch = h, v = w, a = 0). Russian (or
Swedish) translations are supplemented with English equivalents. For the
sake of identification and comparison, the publisher indicates — in square
brackets — closest parallels (mostly etymologically identical forms) from
Standard Tundra Nenets or, if possible, from Western Nenets. The main
source of these parallels is Tepemenko 1965 (quoted without references,
in Cyrillic orthography). When necessary, parallels are quoted also from
Lehtisalo 1956 (= L, followed by indications of Tundra and Forest Nenets
dialects; Lehtisalo’s transcriptions are simplified) and IIsinepka, TepemeHko
1948 (= IIT). Finite verbal forms in A. J. Sjogren’s glossary — occasionally
their translation may wrongly suggest that they are adjectives or adverbs
— are usually compared only with corresponding infinitives in Standard
Nenets. Cross-references are given selectively, mostly when related forms

are not adjacent in the word-list.

A. ]J. Sjogren’s Mezen’ Nenets glossary

aanaa 'naneko / far’ [wa’na (= Ha-
xa’na)l

aarbaj 'ctapwiit / old’ [Hapm6sii (‘io-
Kunoit / elderly’)]

adnaa 'Ha Horax, ctosi / on feet’
[Hona (cf. Hax3Ha 'newikoM / by
foot’)]

ae 'nora / foot’ [n3]

actarka ‘'nanen y Horu / toe’ [H3
Tapkal

ajvaa ‘ronosa / head’ [H928al

amd¢ ‘tpasa / grass’ [Hamds”(0)]

amsa 'Msco / meat’ [Hamsal

anaa 'cynaHo, bat / boat’ [Hanol]

arkaa *6onbion / big' [Hapxal

alsekii *mononoii / young’ [Hayexbi]

avkulpiu xmy / 1 press, squeeze’
[Haokaand(cb)]

ediptd 'Bonochl / hair’ [Ho0T]

ermudafitso 'myxa / fly’ [y9pmodaouol

inn 'nyk / archer’s bow’ [HbiH]

ah ’octpos / island’ [Ho]

01060 ‘on0Bo / tin’ [Hoaaesal]

olbirna ‘naasaTth / to swim’ [cf. HO-
xoniopynl

5

opoj 'onuH / one’ [Honoii] | | cf. also
Jurkadopoj

orgham [amended from uorgham] em
/ 1 eat’ [Hopub (= Hdsopuyb)]

ouvgkad *aacto / often’ [HoOKkad]

ovjagnd 11’ [Ho6 siHens]

udd 'pyka / hand’ [Hyoa]

udendarka ‘naney / finger’ [nydan-
dapka (= Hyoda’ Ttapka)]

ydssol 'nepesHsa / village' [nwachi]

yopté “nomanb / horse’ [Hoo0Te]

blOrio 'oceHb / autumn’ [HIpé]

jaadats ’'my6una / club,
[20dub’(n)]

Jjaago 'HeT / no’ [AHeo0]

Jaalimbeele 'nonpens / midday, noon’
[2aamobena (= ana’ neaq)l

Jaampie 'noaruit / long’ [am067a]

Jaanomi 'nozaHo / it's late’ [anoub
’0bITh MO3JIHUM, MEIJEHHBIM / to
be late, slow’, sHOM®bL 'cTa10 1031 -
Ho / it became late’] | | cf. also
Janoa

Jaargam ‘nnday / 1 weep’ [apus]

Jad: see njoijad

staff’
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Jagnd: see ovjagnd, haveijagnd, ha-
veljagnd
Jahaa ’peka / river’ [axal

jale 'nenp / day’ [aaa] || cf. also
Jaalimbeele

Jaljkaa *ceetnbiii / light, bright’ [a.1e-
K0]

Jjam 'more / sea’ [am’]

Jjangau ’6eper / coast’ [1H296=1" x96]

Jjaannaah *6ausko / near’ [an Hal

Janoa 'MennenHsli / slow’ [anouyb,
aHo Ha 'MemiuteiieH / is slow’]
I'l cf. also jaanomi

Janseu ’3epHo / grain’ [71336 (= 2’ ¢96)]

Jjabta 'ryce / goose’ [46T0]

Javeij 'suno / wine’ [a20e u”(0)]

Javreni ’cepebpo / silver’ [cf. a0e-
pena ‘6nectamuii / glittering’]
| | cf. also jelenéjavreni

Javtik 'Tonkuu / thin’ [20Ta, cf. (L)
Kis. jiptik]

Jd '3zemans / earth’ [a]

Jd 'mjol / flour’ [2] | | cf. also janseu

Jjedesii ’spoposeiit / healthy’ [eds-
cd(en)]

jeédié *6onesup / disease’ [eds]

jelenéjavreni 'ptyth / quicksilver’
[unensa 'xusoit / alive’ + ao0epe-
Ha ‘6nectamunii / glittering’]

Jerii 'mecsu / month’ [upuii] || cf.
also jirii

Jertie ‘cepenuna / middle’ [ep”, 3Sg
epTl

Jerv 'HavalbHUK; cyabs / chief; judge’
[eps] || cf. also jidwt jerv, pvia-
darjerv

Jjesie *xeneso / iron’ [ecsa]
Jewii 'xap / heat’ [cf. endcv, enu
)apko / it’s hot’; uoa 'tennbiii

/ warm’]
Ji’yM, pasyMm / mind’ [u]
Jji 'Boma / water’ [u”(9)] || cf. also

Javeij, jidbt jerv

Jidargham 'nbio / 1 drink’ [uddpys]

Jidorpim ‘nevainocs / 1 grieve’ [use-
dopnd(ck) 'mymMaTh, pa3nyMbIBaTh
/ to think’]

Jidvt jerv ’mpsiBoa (in aqui) / water
demon’ [cf. ud epal

Jiedagham 'nnsiury / 1 dance’ [eddH3b]
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Jienam 'Hapelocst / I hope’ [endcy]

Jienar ’decTHbld (trégen) / honest’
[enap”]

Jjient ’6wbicTprlit / quick’ [end™(0)
‘6bicTpHHA / rapids’]

Jik ‘mes / neck’ [ux]

Jillaftj *xusnsb / life’ [uaeoy]

Jint ’‘myma, pyx / soul,
[un0™(0)]

spirit’

[upuii; the word subscribed in
brackets, with its end written
indistinctly, probably includes
also a grammatical for of A19Mm3b
(= A1ym3b) 'ocBeTUTBCA / to grow
light’] || cf. also jerii

Jirtaa ‘npsamMoint / straight’ [upr” Hal

Jivoaa ‘Tenno / it's warm’ [uoa”s]

Jjoltsj 'Bpems / time’ [éabyn(H)]

Ju 'mecsathb / ten’ [107(0)]

Jujur "1000° [10” op”]

Jund 'nomanb / horse’ [wHal

Juoré ‘rny6okuii / deep’ [éps]

Jur 'macno / butter’ [iop”]

Jur 100’ [1op”]

Jurkadopoj "101’ [topxad Honoiil

Jurkadsidié¢ *[102] [opkad cudsl

Jusivtaju ‘noxycss / 1 lie down’
[rocuora(en)]

chaa 'yxo / ear’ [xal

chaadambiu ’yousawo / 1 kill' [xa-
daod(cb)]

chaaddd cmomna / resin’ [xads”(c)]

chaadovwb: *y6utstii / killed’ [xada(cp)]

haafsé 'cmepthb / death’ [xaoys’(n)]

haamadamviu ‘nonumaio / 1 under-
stand’ [xamadam6d(cv)]

chaaldd 'xut / whale’ [xaa9’(1)]

chaalé ’puiba / fish’ [xaasl

chaanaa ’te4yn 3 sing. / flows’ [cf.
XaHdyb 'oTnpasisaTbes / to leave’]

chaapté *6bik / bull’ [xaor, (L) N xabte]

charad ’gard / farmstead, house’
[xapddl

chaddd 'norots / (finger)nail’ [xddal

chahnduu "monnus / lightning’ [xa-
X9HOY (= x9x9° TY]

chajer ’connue / sun’ [xaep”]

chajhethangdda *ceamenuux / priest’
[xox90an200al
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chajvuits 'kopotkuil / short’ [xa0uyn]

chaltsa "aepBb / worm’ [xdauol]

chambaa 'BonHa / wave’ [xamoal

char 'Hox / knife’ [xdp]

chartsii >xona / arse’ [xdapuyul

charvam 'xo4y / 1 want’ [xdpea(cb)]

hau: see jangau

ha-iidasj *6uts / to strike, beat, fight’
[xasoodd(cp)]

hha-tidorma ’npaka, 6utsa / fight,
battle’ [xasodopmal

haveijagnd '12’ [xdoeii 'ocTAUKUN /
Ostyak’ + Ayena 'numHU / spare
(element in the numerals between
11 and 19)’; this numeral for '12’
is not attested in Modern Nenets
materials]

havéji *neBsath / nine’ [xaodein”(0)]

chdividie mMenBenpb / bear’ [xo0uds]

chem "kpoBb / blood’ [x3m’]

chinaum 'nowo / I sing’ [xsinoys]

changoo 'Haxoxy / I find’ [xocw]

choj *xomm / hill’ [xoii]

hoghoj *6ypst / storm’ [(?) nozoii (=
noHesli) 'BUXpb, yparan / whirl-
wind, eddy’] || cf. also poghoj

chondé ’coire / to fuck’ [(L) O xonp’e
‘penis’]

chonbim ’cnmo / 1 sleep’ [xoné(cv)]

chuchorej 'neéenp / swan’ [xoxopaiil

chunjéna ’3aBTpa / tomorrow’ [xy-
nanal

chupt "ceunen / lead’ [xyoT7(0)]

chussuvaina 'Bcerna / always’ [xycy-
690i 'KaXIblil, BCAKUU / every,
any’, Loc. xycyssna (= xycyes-
X9Ha)]

chuterrigham ’ynmapsiio, ctyay / 1
beat, knock’ [xyrdpun]

chuuriem *aysctBylo / I feel’ [(sim.)
xype(cp) 'Henono6nuBaTh / to
have little liking’, cf. (6.-3.) xy-
pumod(cp) '4yBCTBOBaTb HEMO-
Mmoranue / to feel unwell’]

chuutse ’6apaH, och: omesiio / ram;
blanket’ [xyysa ‘onesno U3 MWKYP
/ fur blanket’, cf. (L) O U-Ts. xu
’Schaf’]

chuvierii '4enosex / man, person’
[xucapu]

chuvierij 'napon / people’ [xuoapu”]

chuvwii "yTpo / morning’ [xyeui]

kiin 'rpo6, Moruna / tomb, grave’
[Tun]

korova ’xopoBa / cow’ [koposa (=
xoposa)]

koschka 'xomka / cat’ [kowka (= xoc-
ka)]

kossaa 'xoca / scythe’ [(L) UM zosal

kosiol 'xozen / he-goat’ [(IIT) xo3én]

kuritsa ‘'metyx, kypuua / rooster,
hen’ [(IIT) xkypuual

laatajé "wmpokuit / broad’ [rara™s

ladgo ’ynapsio, ctydy / 1 beat,
knock’ [2add(cwk), *naddnzo(cp)]

lapta "nonvuna / valley’ [adoral

laek "Mennennnit (lat) / slow, quiet’
[n9K]

lietnij "or / south’ [Russ. snerruii
‘summer (attr.)’]

limbie open / eagle’ [aumoa]

lahaa "yron / corner’ [10x0]

langhda 'npei, ysen, myrosuna /
pimple, knot, button’ [cf. 1one0-
Ko 'Kpyrjasi MeTajlindecKasl my-
rosuna / round metal button’]

lugasj 'TpbI3Th / to gnaw’ [aynedcn]

Ibt ’kocTh / bone’ [ab]

lyotojé ’tonctwiit / thick’ [1971075

maaaljedd 'no6ena, 3 pl impf. / they
gained’ [mdae(ch) 'KOHIUTD, 3a-
BepmuTh / to finish, to accom-
plish’]

madambiu 'pexy / I cut’ [madadd(cv)]

mahaa 'civHa, ThUI / back, rear’ [mdxa]

mai-mbim ‘pagyloce / 1 am glad’
[maiimod(cen)]

mal [amended from maldar] 'Bce /
all, that’s all’ [max 'konen / end’,
Maaddp 'KoHer ajsi te6s / it'’s
over for you’]

manéh, Dual: mani 'Mbl / we’ [mdaHa”,
Du. manu’]

maniijev 'Buxy / 1 see’ [manue(cn)]

manj 't / T' [manv]

manjéh: see niu manjéh

manbt "vagina’ [(L) U-Ts. Sj. ma™njl

mansaram ’genaio (arbetar) / I make,
work’ [mdwnsdapa(cnp)]

mar ‘ropon / town’ [mdp”(0)]
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markdnaa 'Bo, B (i staden) / in (in
town)’ [mdpkdHal

martsj ‘nnaedo, pamo / shoulder’
[mdapuv]

mat ‘mecthb / six’ [mar”(0)]

md ’'noM (4uym) / house (tent)
[Mmsa7(0)]

mddunser 'xepTBa / sacrifice’ [cf.
MA0o133ii ‘togapok / present’]

medrju 'kaura (dokument) / book,
document’ [mapé '6ymara, MUCh-
Mo / paper, letter’]

mertsé 'Betep / wind’' [mepuyi]

mier 'paHo / early’ [mep”]

mierjodaa 'pana / wound’ [mepé]

miertjau, miertjau ’ckopo / soon’
[meprsasna, (L) MB m’ertaw]

miirileu ’panio / 1 wound’ [mepé-
ae(ewb), (L) Sjo. mirilew]

mingam, mifigham ‘upy / 1 go’
[Mmunsb]

minieu 'Hecy / 1 carry’ [mune(cw)]

minjui 'wuro, Bo3, 6pems / burden,
load’ [muHioii]

mirngham 'nenawo / I make’ [Mupys]

mohanie 'nanpaso / to the right’
[maxansa’]

moloko 'Monoko / milk’ [mdaaxal

manbiu '6pocaio, kumawo / 1 throw’

[momoa(cen)]

mu 'CyK, BeTBb, BeTouka / branch’
[mo]

muaanieu ‘mo6mo / 1 love’ [m3-
He(cb)]

munch ’ctpena / arrow’ [mynel

munuotsch ‘6opona / beard’ [my-
Houb (1)]

muunotda ‘rpom / thunder’ [mynoral

mbt "Kenynok / stomach’ [mot'(n)]

mbivon 'B3sTb, O6paTh / to take’
[Mmaco]

naarej ‘BecHa / spring(time)’ [napaii]

namdorgam ‘cnsimy / 1 hear’ [Ham-
dopuyb]

nansvii ‘THycHbli / vile, disgusting’
[cf. HGH3XGM3b 'cTaTh OTBpaTH-
TenbHBIM / to become disgust-
ing’]

narirnga '’KpuK / cry’ [ndpwbipub ‘KpH-
qaThb / to shout’]
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nednj 'xae6 / bread’ [wans]

nearja 'kpacueiii / red’ [Hapwa(cy)]

nenju 'no4p / daughter’ [Henio]

ni ‘nosic, kymak / girdle’ [nu]

nie [amended from nje] 'keHIuHa,
Samojedinka / woman, Nenets
woman’ [He]

niedé *xena / wife’ [(L) N nedal

niema 'con / sleep’ [nemal]

nienaj 'meHbru / money’ [Hewsii]

nienie 'cectpa / sister’ [nenA]

nierme ’kojionespb (nponayo6n) / well,
source (ice-hole)’ [Hepmas]

niernjdna 'suepenu / in front’ [mnep-
HaHal

nievie 'MaThb / mother’ [neos]

nim ‘'ums / name’ [Hum’ (= Hiom’)]

ninikaa '6pat / brother’ [Hunexal

nirtschdh *6posb / eyebrow’ [Hupus(#)]

nisie ‘oten / father’ [nucs]

nitii 'autka / thread’ [Russ. Huru
‘threads’, cf. (L) T nitkal

niu manjéh 'HeHaBHXKY, He TG0 /
I hate’ [Hucr mdne™]

nivie ‘'uria / needle’ [ri104]

nja [crossed out] ‘6pat / brother’
[ns]

njaarova 'Menb / copper’ [rapasal

njamt 'por / horn’ [HamO]

njan-sii '6e3 / without’ [(?) HaH35(cb)
ObITh HEMBIM (6€3 si3bIka) / to be
dumb (tongueless)’, (?) nacs(cn)
‘6bITh OMNUHOKHUM (6€3 TOoBapu-
meit) / to be alone (without
companions)’]

njar 'tpu / three’ [Hap” (= Haxdp™)]

njarju *30° [rap” 10~ (= Haxdp” 107)]

njauko ’sasn / hare’ [waea, (L) N
nawdkol

njd 'pot / mouth’ [Ha'(r)]

njdbui 'ytka / duck’ [naowt]

njdgartambiu 'orkpsiBalo / I open’
[HanedpTamod(cy)]

njamiii *asuik / tongue’ [Hamio]

njenets 'Myx4uHa, Samojed / man,
Nenets man’ [nenoyn(1)]

njenii: see saasnjenii

njera: see nunjera

njeuhana ‘npexne / before’ [cf. nHes-
xbiHa]
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njoijad 'mopor / doorstep’ [né& a0]

nju 'cuiH, AUTs / son, child’ [nio0]

njudé manpiit / small’ [H1001]

njuo 'nsepb / door’ [ré]

noidanghoo ’sakonoay / I'll knock
up’ [nyiidayeo(cny)]

noosdeda 'mytb Miueunwoit / Milky
Way’ [cf. nye” myn; possibly smth.
like nHyeo’ cexapwi 'the heavens’
road’, etc. |

noosj ‘ctosith / to stand’ [Hyco]

num 'Bor / God’ [nym’]

numghbt ’3Be3na / star’ [Hyment]

nunjera 'He6o / sky’ [nye’ napal

ngilyi: see seddngilyi

padnafsj ‘nepo / pen’ [nadndoyv’(m)]

padnasj ‘nucatbh / to write’ [nao-
Hda(cb)]

pae ‘xameHb / stone’ [n3] || cf. also
stilartsempaj, tumboa

pacugdie 'Temublii / dark’ [n9gds]

paido ‘meka / cheek’ [naiiowt]

palkkaa ‘roBHo / shit’ [ndaxal

paltana 'Boun / warrior’ [naabiTdnal

pamdje ‘ocTphit / sharp’ [namsa’sa]

pares 'cBuHbsA / swine’ [napdcy(n)]

paridie ’4yepHbii / black’ [ndpu-
de(cb)]

parvuoda ‘xopoib, uapsb / king, tsar’
[napanooa, (L) N parwodal

passbt "vagina’ [(L) M pasil

pausimd ’'sedyep / evening' [nae-
cloM3b, nasgciomsa ‘3aBedepeio /
it grew dark’]

peele see jaalimbeele, pimbeele

pensiabt ’xopa / bark’ [nausaoT (=
na’ caor)l

perinschum [amended from perens-
Jum] 'Bapio / I cook’ [nupernsé(cn)]

pertsiijé 'Boicota (adj.) / high’ [nup-
yaal

pidd 'nepeso / tree’ [na] || cf. also
pensiabt

pidvoj 'nposa / wood’ [< na]

piemd [amended from piebmd] 'TpyT
/ tinder’ [ne”ma]

piensé 'MCTOYHMK, pyd4eid / source,
brook’ [nenss]

pii "Ho4b / night’ [nu]

piissie 'Mbllb / mouse’ [nuc4]

pimbeele 'nonno4b / midnight’ [num-
oens (= nu’ neas)l

piritwtd nesuna / girl’ [nupuoral

pisingom ‘cmetocsa / 1 laugh’ [nu-
cAn3b]

piurnghau vy / 1look for’ [niopyn]

pa ‘ron / year’ [no]

paaga ‘cetb / net’ [nowneal

poghoj 'meinb, nipax / dust’ [noeoii
(= nowesti) ’BUXpb, yparaH /
whirlwind, stormy wind’] | | cf.
also hoghoj

porog 'Bomonan / waterfall’ [Russ.
nopoe ‘rapids’]

pudjeh 'no6 / forehead’ [nss]

puduftaasj 'cesats / to sow’ [nyodao-
Ta(cb)]

puedaraa ’les / forest’ [n3dapal ||
cf. also priadarjerv

pujeh 'Hoc / nose’ [nbi, cf. (L) Oks.
pujel

pul *moct / bridge’ [nya]

punjina ‘nosagu / behind’ [nynanal

punrim ‘Bepio / I believe’ [nynpé(cn)]

puulpt '’xoneHo / knee’ [nyawnt]

puuna ‘nocne / after’ [nynal

puviadarjerv ‘nemuit / forest demon’
[n30apa’ epa]

poidd 'on / he’ [nbidal

pwider "ol / thou’ [nwddp]

puidera, Dual: puidari 'Ber / you’
[noiodpa™ Pl, nbiddpu’ Dul

puida, Dual: poidi onu / they’ [nwi-
0o’ Pl, nwiou’ Du]

raak ’pak / lobster’ [Russ. pak]

ssariu 'noxnap / rain’ [capé]

saasnjenii ‘'THeB, 3 sg. praes. / is an-
gry’ [cdywb mena(cv) oveHb cep-
auThest / to be very angry’]

saeddw ‘rauna / clay’ [cf. 50 a, (L)
O 590 tas 'blauer Ton’]

saev ‘'rnas / eye’ [cag] || cf. also
Janseu

ssaidoram 'mbio / 1 sew’ [cadopd(cn)]

sainorngha ’BoiiHa, 3 pl. de kriga /
they are at war’ [caiinopys]

salba "nen / ice’ [canaodal

saliik 'nenp / (tree-)stump’ [cdaux]

samliegh 'nate / five' [cdmase (=
camnan2)]
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samlieghju '50° [cdmase 107 (= cdm-
nane 107)]

sangavoaa 'tsxenvlit / heavy’ [cdn-
2060Ub]|

sanraj ‘tpan / hail’ [caupaiil

sarmigh ’Bonk / wolf’ [capmuxk, (L)
Oks. sarminc]

sarmigako: see tiirta sarmigako

sarniu ‘suno / egg’ [capHio]

saumboj no6peiit, xopomni / good’
[cdsamooii]

seddngilyi ‘'monropbe / foot of a hill’
[ca0’ ybiabt]

ssej ‘cepaue / heart’ [ceii]

cesepn 'ceep / North’ [(IIT) cesep]

siabt 'user, farg / colour’ [ca0T 'ny-
60K, TpeBecHas Kopa / bast, tree-
bark’] | | cf. also pensiabt

siatnjd 'Haneso / to the left’ [caTana’]

ssjd 'nuno / face’ [ca”(0)] | | cf. also
seddngilyj

ssidije 'ropa / mountain’ [c272 (Augm.
to ca7(0))]

ssidw gemys / (fish-)scale’ [ca6]

sidie 'nBa / two’ [cuda] || cf. also
Jurkasidié

sidejagnd *12’ [cuda sinewns]

sideijuu 20" [cuds 107(0)]

sidim-anda 'okpyXHOCTb (Kpyrom) /
circumference (around)’ [cud=z
20+ ]

ssier ‘conb / salt’ [cdp”]

ssiera ‘cepa / sulphur’ [cepa 'cniny-
ka' / matches’]

ssierkad '6envlit / white’ [cipako,
(L) M serko]

sjienuo 'tyman / fog’ [cuné]

stilartsempaj *6pyc / whetstone’ [cu-
AapyamMos (= cuadpys’ na)l

siisjuo 'nieHa / foam’ [cucé]

stivits 'nerkuit / light, not heavy’
[cuouyp]

simdiet 'Bocemb / eight’ [cudnder]

sindmd "xkposist / roof’ [cund”mal

ssio ‘ropsio / throat’ [cé]

sirej ’3uma / winter’ [cuipeiil

siu ‘ceMb / seven’ [cus (= cu’iie)]

sjurbim '6ery / 1 run’ [crop6d(cn)]

soilja ‘mpyn (read npyt!) / switch,
twig’ [coéné]
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soloma 'conoma / straw’ [Russ. cosn0-
mal

sbiré ‘cuer / snow’ [cuipa, (L) T sgrel

tda *neto / summer’ [1a’(n)]

taales 'BopoBaTh / to steal’ [Tase(cw)]

taaljé 'nemepa / cave’ [Taabosl

taambiu "nawo / 1 give’ [ramod(cw)]

taanovasj 'tHaTh / to drive’ [rawna-
od(cb)]

taarorsj ‘’kampa, brottas / to wrestle’
[rapoyw; Tapopuyr in (L) Sjo. ta-
rorkan” ’lass uns ringen’]

taasihej *xentoiii / yellow’ [Tacexaii,
(L) Sjo. tasixdei]

taaw 'necok / sand’ [1do0]

tabak 'Ta6ak / tobacco’ [raodik]

talau ’3anupawo / I shut’ [Tdad(cy)]

talej 'Bop / thief’ [raxeii]

tanjd ’ectb / there is’ [Tana(cv)]

tanjdd 'ortyna / from there’ [TdnAa0]

tansinee ‘rony6oi (bld) / blue’ [Tdn-
3une(cw)]

tarka: see aetarka, udendarka

tasijé 'ums / bottom’ [rdcuii]

tasined ‘mo, o, BHU3Y / below,
under’ [Tdcuna, cf. Tacuns” 'BHA3
/ down’]

tenjdna 'B4yepa / yesterday’ [Tenanal

tidmdu "naryuka / frog’ [Tam057(0)]

tjdunaa 'Ha, Ham, BBepxy / above,
over’ [Ta”eyna (= T0 jHa)]

tienievau ’sHao / I know’ [rene-
ad(cb)]

tiet "aeTwipe / four’ [rer]

tietschii ’xonomno / it’s cold’ [re-
yi(cn)l

tiev 'rBo3nb / nail’ [Ted]

tiir o6nako / cloud’ [Tup]

tiirte sarmigako 'ntuuna, flygande
fogel / bird’ [rupta capmux]

tijadowsj "pacnps / quarrel’ [T9006y]

tiond ’otcioga / from here’ [réns]

tjukii *aTot, atu / this, these’ [Tioky,
(L) O FPukil

tivkuod ’mucuna / fox’ [Tiokod (=

TI0K0Xx00)]
tukujalé 'ceronust / today’ [rioky
an’]

tjumiu 'ovar / hearth’ [TioMmi0]
tivie '3y6 / tooth’ [Tuos]
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ta oszepo / lake’ [10]

talgasj 'autath / to read’ [Toaan-
2o(cb)]

to ’oroub / fire’ [ry] ||
chahnduu, tujeséek

tobiova 'koxa / skin’ [To6véasal

tontombiu ‘mokpeiBaio / I cover’ [ToH-
daod(cb)]

tujesék "ornuso / steel (for kindling
fire)’ [cf. Ty ecsl]

tumboa 'xpemenp / flint’ [Tymos (=
TY na)l

tupka *tomop / axe’ [tyokal

toid onenp / reindeer’ [rwnr, (L) U
U-Ts. Sjo. tiel

toijeck y3kui / narrow’ [Teiak]

cf. also

Address:
Eugene Helimski

tviossak "kanus / drop’ [cf. Tic]

vaagh 'tpo6, moruna / tomb, grave’
[eane]

waand 'kopeHb / root’ [sanol]

vaato ‘Tpanuna / border’ [6aTo 'cpok,
paccTosinue / term, distance’]

vaesbt 'Myxk / husband’ [8acy™(c), (L)
Sjo. wesiw 'mein Mann’]

vaivukoje xynou [nnoxoi] / bad’
[6oadxo™a]

vuebaa ‘nuct / leaf’ [890al

vuineko 'cobaka / dog’ [69mnexo]

wuy "60m0To / marsh’ [ebt (1) "TyH -
pa / tundra’l

sapad ’3anan / West' [3anad]
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EBIrEHHH XEJTHMCKHH (Tam6ypr)

O HEHEHKOM TI'JIOCCAPUM (ME3EHCKHH OWUAJIEKT) U OPYTUX
JINHFTBUCTUYECKUX MATEPUAJIAX N3 APXHBA A. II. IIHErPEHA

B cTaTbe ucciegoBaHbl comep:KaHHE M NPOMCXOXKJeHHe OBYX pyKomuceil u3 oHia
Anpnepca Hoxana (Anapest Muxaiinosuua) [llérpena B Apxuse Akagemun Hayk (CaHKT-
ITeTep6ypr). BeisicusieTcs1, ¥TO — B OTJIHYHE OT GOJNBIIMHCTBA IPYTHX PYKOMHUCEH 9TOTO
coGpaHMsi — OHH OTPaXaloT IMoJeByI0 pa6oTy camoro A. M. IllérpeHa ¢ HOCUTENsAMHU
JIMBBUKOBCKOI'0 KapeJllbCKOT0, BENCCKOIro («JIIOJHKOBCKOIO»), CaaMCKOro (MsATH AHa-
JeKTOB, BKJII0Yasi HeIHE HcYe3HyBIIHe AuanekTsl Commnuo u Kyomnaspsu), HeHENKOro u
KOMH SI3BIKOB.

Ecnu maTepuan caamckux riaoccapueB A. U. IIIérpeHa Xopouio U3BeCTEH B JAMNIo-
JOTHH (XOTs 3aciayra HUX COCTaBJEHHs OIMNGOYHO MPHIHCHIBAaeTCs mMacTopy Sko6y
QenbMaHy), paHee He MyOJIHMKOBaBIIMNCS HeHELKHH rioccapuii 1826 r. (MeseHCKH
JHANEKT) CJIy KUT CBHIETENbCTBOM TOro, uTo A. M. [IIérpen BHeC U HENOCPeCTBEHHbIH
(a He TOJIBKO Uepe3 CBoero Beqnkoro nporexe M. A. KacTpeHna) BKJaa B caMoeq0JIOTHIO,
U OJITHOBPEMEHHO BaKHbIM PaHHHUM HCTOYHHUKOM JaHHBIX O 3alaJHOM JHaleKTe TYH-
JPOBOTO HeHelKoro sA3bika. CTaThsl BKIOYaeT yNOPAJOYEHHBIH M0 andaBUTy CIHCOK
HEHEIKHUX CIIOB M3 9TOr0 IJoccapus (C COOTBETCTBUSIMH M3 60jiee MO3JHUX HEHEIKHX
cioBapei).
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